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INTRODUZIÓN
Os treballos filolochicos sobre l’aragonés han sito y son menister ta conoxer millor ista luenga y os suyos

dialeutos. Pero pasa que ixos estudios, feitos cuasi siempre dende criterios zentificos, defizilmén pueden fer o que
calerba: esbiellar, fixar y mantener dita luenga con as suyas modalidaz, si no amanixen chunto de materials didauti-
cos que, dende criterios pedagochicos, premitan á presonas de diferens libels culturals y educatibos, en primeras,
entender y tresminar ixos contenitos lingüisticos y, dimpués, aprender-los.

En iste sentito, os materials que agora amostramos sobre l’aragonés, més que més d’a Comarca Alto Galligo,
continan ra faina feita por treballos dialeutolochicos sobre l’aragonés d’ista redolata(1), pero d’una traza més com-
prometedera:

·en primeras, porque fer uns materials didauticos no ye describir una luenga u os suyos dialeutos, sino amos-
trar-los y describir y amostrar son aspeutos bien diferens. Describir ye replegar toz es sons, todas as formas u todas
as costruzions que s’han trobato en ixa luenga ta esprisar os fonemas, os morfemas, as parolas, os sintagmas, as ora-
zions… Y amostrar-la supone eslechir d’entre todas ixas posibilidaz as que son més propias, més patrimonials, isto
ye, supone normatibizar ixa luenga u as suyas modalidaz, ta ro que cal un alcuerdo entre ra comunidá de fabladors.

·en segundas, porque, anque bi ha un prozeso de normatibizazión d’a luenga aragonesa y d’os suyos dialeu-
tos, naxito de presonas y coleutibos que leban añatas esfendendo-la, en no estando ofizial, refirmato ni regulato por
garra lei istituzional, á ormino, no ye azeutato por toz y ye baxo un contino debate y discusión que no dixa asolar
a luenga.

·y en zagueras, porque fer uns materials didauticos, seguntes o nuestro parixer, no ye que amostrar as nor-
mas d’una luenga u d’os dialeutos suyos ta aprender-las, sino que ye amostrar situazions comunicatibas reyals y
autuals en do ixas reglas s’emplegan, ta que ra luenga sía un beíclo cutiano d’esprisión.

Por ixo, ta fer iste treballo, que dende ro prenzipio nos parixió prou comprometito por os feitos siñalatos,
paremos cuenta en tot ixo que podeba aduyar-nos-ie:

·d’a bibliografía siñalata que estudia l’aragonés d’a Comarca Alto Galligo, en cheneral, u belún d’os suyos dialeutos.
·d’as manifestazions orals d’os fabladors patrimonials d’ista redolata que agún en b’ha.Á iste respeuto, cal fer

menzión d’as grabazions audiobisuals que Fernando Blas y Fernando Romanos han feito en ista Comarca(2) y de pre-
sonas, como Fernando Otal, Máximo Palacio u os chermanos Mª Jesús, Bautista y Bonifacio Pueyo, siempre prestos
á charrar con nusatros y aduyar-nos asina á fer istos materials.

(1) Chabier Lozano Sierra, Caracterización lingüística de la Comarca Alto Gállego, Huesca, Comarca Alto Gállego, 2006; Francho
Nagore Laín, El aragonés de Panticosa. Gramática, Huesca, Instituto de Estudios Altoaragoneses, 1986; "Notas sobre bellas rela-
zions de l’aragonés d’a Val de Tena con o gascón", Actas del VII Congreso Internacional de Estudios Pirenaicos, t.VII, Jaca, Instituto de
Estudios Pirenaicos, 1976, pp. 65-79;“Panticuto", en Gran Enciclopedia Aragonesa, Zaragoza, Unali, 1981, t. IX, p. 2556;“L’aragonés
charrato por una familia d’Orós Alto (Tierra de Biescas) en 1977. Bellas anotazións", Homenaje a «Amigos del Serrablo», Huesca,
Instituto de Estudios Altoaragoneses, 1989, pp. 331-366; “El aragonés de la comarca del Alto Gállego [Alto Galligo]”, Comarca
del Alto Gállego, Zaragoza, Diputación General de Aragón, 2003, pp 181-198; Chesús Vázquez Obrador, “Tensino” en Gran
Enciclopedia Aragonesa, Zaragoza, Unali, 1981, t. XII, p. 3180; “El aragonés de Biescas y Gavín: breve caracterización”, Alazet, 11
(1999), pp. 153-245.

(2) “Bal de Tena”, Archibo Audiobisual de l’Aragonés (en edizión).
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·d’os testos escritos en aragonés feitos por fabladors patrimonials d’ista comarca, como Regino Berdún,
Felis Gil del Cacho, Ricardo Mur, Máximo Palacio, Enrique Satué u José Mª Satué, por calar bels ixemplos(3).

·d’as replegas de bocabulario y tradizión oral d’ista redolata(4).
·d’as normas que ta asunto d’ortografía bi ha en aragonés dica güe; de feito, ta redautar istos materials, emos

respetato as normas graficas alcordatas en 1987 en o I Congreso ta ra normalizazión de l’aragonés(5).Ta atras cus-
tions de normatibizazión, emos precurato d’eslechir, cuan bi’n ha diferens posibilidaz gramaticals, sintauticas u lesi-
cas, a que, por un regular, ye més emplegata en o rechistro de l’aragonés estándar; d’ista traza, os materials podrán
emplegar-se ta amostrar l’aragonés d’a Comarca Alto Galligo, pero tamién, con bellas adautazions, l’aragonés están-
dar y atros dialeutos.Ta toda ista faina de normatibizazión que ha sito menister fer, nos han aduyato Óscar Latas
Alegre, Francho Rodés Orquín y Jose Mª Satué Sanromán, presonas con firmes conoximientos de l’aragonés están-
dar y d’ista redolata, en particular, que han feito ra rebisión d’o testo.

·d’atros materials didauticos que bi ha ta amostrar aragonés(6). En iste sentito, como ros manuals que bi ha
ban enfilatos més que més ta ra Educazión Infantil, Primaria y Primer Ziclo de Segundaria, o nuestro se diriche ta ro
Segundo Ziclo de Segundaria, Bachillerato y Educazión d’Adultos, ta plenar una miqueta ixe forato. Con tot y con ixo,
sapemos que isto no ye pro, porque ye menister materials didauticos trestallatos en libels y cursos; dica que ixo ple-
gue, iste libret se puede emplegar como manual d’autoaprendizache u como manual d’aprendizache an os mayestros
y as mayestras tendrán que fer una planificazión curricular y adautar y trestallar os suyos contenitos y autibidaz á ros
diferens libels y cursos.

(3) Regino Berdún Castán, Memoria de la Guarguera viva, Sabiñánigo, Ayuntamiento de Sabiñánigo-Museo “Ángel Orensanz y
Artes de Serrablo”, 2001; Felis Gil del Cacho, O tión (recosiros de ra quiesta Balle Tena), ed. de Miguel Martínez Tomey, Zaragoza,
Gobierno de Aragón, 1987; Ricardo Mur Saura,“Sonatas e istorias de ros Pirinés. Santa Elena, patrona de ra Balle Tena (narra-
zión en aragonés panticuto)”, Fuellas, 48 (chulio-agosto 1985), pp. 16-17;“Historia de ra muller dormita, en a Balle Tena”, Fuellas,
80 (marzo-agosto 1987), pp. 16-17; Aquers tiampos tan enrebullatos, Uesca, Ligallo de Fablans de l’aragonés, 2004; Máximo Palacio
Allué, Traquitos de Biescas, Huesca, Consello d’a Fabla Aragonesa, 2004; Enrique Satué Oliván, Ainielle. La memoria amarilla,
Zaragoza, Prames, 2003; José Mª Satué Sanromán, Alredor d’a chaminera, Zaragoza, Xordica, 2001; Qué feban dinantes en un lugar
d’o cobalto d’Aragón?, Zaragoza, Xordica, 2003.

(4) Ana Cristina Blasco Arguedas, Tradición oral en Tierra de Biescas, Jaca, Comarca Alto Gállego-Ayuntamiento de Biescas, 2002;Ana
Cristina Blasco Arguedas, Manuel Sánchez Barea,Alejandro Gurría González, Tradición oral y habla de Ballibasa, Jaca, Comarca Alto
Gállego, 2005;Victoria Esteban Roca, Tradición oral en Caldearenas, Jaca, Comarca Alto Gállego, 2005; Pilar Gracia Oliván, Tradición
oral en el Valle de Acumuer, Jaca, Comarca Alto Gállego, 2002; Ricardo Mur Saura,“Cantas de Panticosa, en a Balle Tena”, Fuellas, 58-
59-60 (marzo-agosto 1987), p. 16-17; Francho Nagore Laín,“Cantas d’a Bal de Tena”, Jacetania, 52 (agosto 1974);“Más cantas d’a
Bal de Tena”, Jacetania, 53 (octubre 1974); “Chiqueta replega de bocabulario de Lanuza y Sallén (Bal de Tena)”, Fuellas, 58-59-60
(marzo-agosto 1987), pp. 12-16; Enrique Satué Oliván, “Fragmentos de pastorada del dance de Yebra en la romería de Santa
Orosia”, en Religiosidad popular y romerías en el Pirineo, Huesca, Instituto de Estudios Altoaragoneses, 1991, pp. 262-265;“O mundo
de ro ninon y de ro mesache, fa belas añatas en Panticosa (Balle Tena-Uesca)”, Orache, espezial, 11-12 (noviembre 1990); José Mª
Satué Sanromán, Vocabulario de Sobrepuerto, Huesca, Instituto de Estudios Altoaragoneses, 1991; Chesús Vázquez Obrador,“Notas
sobre refranes, dichos y tradiciones de algunos pueblos de Tierra de Biescas, Valle de Tena, Valle de Sarrablo y Somontano”,
Argensola, 89 (1980), pp. 55-72;“Vocabulario aragonés de Sobremonte”, Homenaje a Rafael Andolz. Estudios sobre la cultura popular,
la tradición y la lengua en Aragón, Huesca, Instituto de Estudios Altoaragoneses-Instituto Aragonés de Antropología-Consello d’a
Fabla Aragonesa, 2000; Os Zerrigüeltaires,“Cantas, fablazos y autras cosetas de Panticosa”, Orache, 4 (1983-1984), p. 9.

(5) I Congreso ta ra normalizazión de l’aragonés, Normas graficas de l’aragonés, Uesca, Publicazions d’o Consello d’a Fabla
Aragonesa, 1987.

(6) Núria Aragonés-Irene Seira, Carlons y Carmeta, Zaragoza, Gobierno de Aragón, 1997 (adautazión en aragonés de Silbia
Garcés, Francho Rodés et al.); Mª Carmen Benedé, Raquel Bescós et al., Lizions de Fabla Aragonesa, Uesca, Zentro de Profesors
y de Recursos de Samianigo-Consello d’a Fabla Aragonesa, 1997; Equipo de Treball de Patués, Alasets ta la mainada (Cortina, cor-
tana; Degodín, degodán; De fllós a Turberes), Saunc, Asociación Guayente-Gobierno de Aragón, 2002; Chusé Antón Santamaría,
Chugar e charrar, Uesca, Publicazions d’o Consello d’a Fabla Aragonesa, 2003; Carmen Paraíso, China chana, Zaragoza,
Ayuntamiento de Zaragoza, 2006; Santiago Bal Palazios, Dizionario breu de a luenga aragonesa, Zaragoza, Gobierno de Aragón,
2002; Silbia Garcés-Francho Rodés, Un borguil de parolas, Zaragoza, Gobierno de Aragón, 2006.
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Con todas istas aduyas, emos prebato de fer un material que amuestre, como dezíbanos dinantes, situazions
comunicatibas reyals y autuals an chobens y tamién presonas d’edá puedan emplegar l’aragonés como beíclo de
comunicazión cutiana.

En iste sentito, anque amanixen situazions comunicatibas d’o mundo tradizional, emos precurato replegar,més
que més, as que fan menzión á ras nuebas trazas de bida y responden á ra reyalidá sozial autual.

Ta ixo, ta que ra chen trobe en istos materials situazions que lis sían familiars y en as que puedan emplegar
l’aragonés, como fan con o castellano, emos eslechito, como filo condutor d’o manual, o diario que escribe un mesa-
che bergoñoso y aturato, clamato Francho, sobre ro suyo biache ta Pandicosa ta replegar prezisamén a fabla d’astí.
Ixa fuella de diario que Francho escribe y en a que aparixen atros presonaches, como Marieta, una mesacha atrebi-
ta y laroca, u como ra suya lola, tia Mariana, una biella con caráuter, nos lebará, á beta d’una frase d’ixe testo, á plan-
teyar exerzizios d’entendimiento y replega, custions y exerzizios de gramatica dende un enfoque comunicatibo y
autibidaz d’esprisión escrita u oral alredor de costruzions morfolochicas y sintauticas u de testos d’a literatura culta
u popular feita en l’aragonés d’a Comarca Alto Galligo. Son, respeutibamén, as autibidaz que amanixen baxo ras fegu-
retas que representan os cuatro trestallos que tiene cada una d’as nueu lizions d’o manual: ttaa lleeyyeerr,, ttaa eenntteennddeerr,, ttaa
aapprreennddeerr yy ttaa cchhaarrrraarr yy eessccrriibbiirr..

Os testos, autibidaz y exerzizios que se proponen en cada un d’ixos trestallos tienen y fan una unidá por els
mesmos; asina, as fuellas ttaa lleeyyeerr d’o diario fan, chuntas, un relato breu; as autibidaz ttaa eenntteennddeerr alcanzan toz es aspeu-
tos d’un treballo etnolingüistico (replegas de bocabulario, de frases feitas y refrans, de toponimia, de trobos y falor-
dias, de costumbres y tradizions…); todas as custions ttaa  aapprreennddeerr fan chuntas una gramatica de caráuter comuni-
catibo; y en zagueras, toz es testos populars u d’escritors ttaa cchhaarrrraarr yy eessccrriibbiirr son un repertorio d’o patrimonio lin-
güistico y literario d’a Comarca Alto Galligo.

Por ixo, o manual se puede emplegar d’alcuerdo con l’orden linial d’as lizions u treballando cada trestallo por
deseparato.Asinas, creyemos que femos més fázil a faina de mayestros y mayestras de trestallar y adautar curricu-
larmén istos materials á ros diferens libels y cursos, y tamién á ras destintas motibazions d’os escolanos y d’as esco-
lanas: leyer, replegar, aprender, charrar u escribir.
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INSTRUZIONS

Antis de prenzipiar á leyer, cosira que…

-A -t zaguera no se pronunzia. Ix.: mozet se leye /mozé/
-A -r zaguera d’os plurals rematatos en -rs tampó no. Ix.: pastors se leye /pastós/
-A -r zaguera d’os infinitibos con pronombres encliticos tampó no. Ix.: fer-lo se leye /felo/
-A r- d’os articlos ro, ra, ros ras se pronunzia como una /r/ simpla.

Ta leyer Ta comprender

Exerzizio

Ta charrar
y escribir

Ta aprender
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Lizión 1
Nierboso

Candarenas, 2 de chulio
De maitinada

Pos ixo, que güe soi nierboso…

Que güe puyo t’a bal… t’a bal de Tena… ta Pandicosa.

Que güe prenzipio á treballar… á treballar replegando ra fabla d’astí.

Y prou que sí, prou que sí, que sé muitas cosas d’ixa fabla, que ye como ra de lola, pero me meto nierbo-
so y no me’n sale denguna, que me conoxco… Asina que á alentar fondo y á prebar una y atra begata á dezir   bien
as cosas:“güen diya”,“me clamo Francho”,“qué fa?”,“m’agoya conoxer-la”…

Buf! Y dimpués está pai: que ixo no ye treballo, que treballo ye replegar a pallata, o pasto, as trunfas, que
patatín, que patatán… Y agún me mete més nierboso… Pero yo me foi o longuis y no foi ni causo; yo, á ro mío,
á fer o fardo: os pantalons, as chambretas, o calzero, os peducos y o lastico por si fa frior, a chambra nueba por
si Marieta…

Ola Marieta!…, ixa sí que me mete nierboso: os güellos escuros, as greñas con dos trenas en o cobalto, o
melico con pendién, o calcaño con moñequera, a…

Pero yo, á ro mío, con a mesma falaguera en a capeza. Prou de debuxar, que no adubo, que güe prenzipio á
treballar. Asina que á alentar fondo y á prebar una y atra begata á dezir bien as cosas: “güen diya”, “me clamo
Francho”,“qué fa?”,“m’agoya conoxer-la”…  

Prou que sé muitas cosas d’ixa fabla…
Cala ras cosas que sapes d’a fabla d’o tuyo lugar en o cuaderno y dimpués di-lis-ne á ros tuyos compañers.

Agora fica ras que no sapes d’o testo que has leyito y, con l’aduya d’un dizionario u d’atras presonas, escri-
be ro suyo sinificato.
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Á prebar una y atra begata á dezir bien as cosas...
Astí tiens bellas esprisions y ditos que puez emplegar, cuan te trobes con bella presona.
Tú puez fer y plenar més globos…

Güena nuei
Güen diya

Mira-lo. No dize cosa.
Dentra como ro can de

casa nuestra

Me clamo
Francho. Francho

Allué, de casa Ferrer 
Francho ye ro

mío nombre. Soi de
Pandicosa

Qué nombre tiens?
Cómo te clamas?

D’an yes?

Qué fas?

Cosa. Y tú?Treballando
una miqueta

Ixe, quí ye?Güena tarde

M’agoya
conoxer-te.
Me fa goyo

biyer-te

Imos fendo, mozet.
Malín-malián, chiquet.

Fas mala planta, chiquet.

(Á) yo
tamién. Me foi
bien contenta de

biyer-te

Qué tal campas?
Qué tal? Se planta

fuerte?

Á plantar fuerte.
Dica lugo

Que baiga
güeno.

Esprisions ta Chuan.
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Mira cómo se fa ro presén d’indicatibo d’istos berbos regulars…

CCLLAAMMAARR
yo clam--oo    tú clam--aa--ss    él, ella, busté clam--aa

nusatros /as clam--aa--mmooss   busatros/as clam--aa--zz   els, ellas, bustez clam--aa--nn

BBEEBBEERR
yo beb--oo   tú beb--ee--ss   él, ella, busté beb--ee

nusatros/as beb--ee--mmooss   busatros/as beb--ee--zz   els, ellas, bustez beb--ee--nn

AADDUUBBIIRR
yo adub--oo tú adub--ee--ss   él, ella, busté adub--ee

nusatros/as adub--ii--mmooss busatros/as adub--ii--zz els, ellas, bustez adub--ee--nn

Y tamién para cuenta en cómo se fa ro suyo partizipio en masculino singular.

CLAMAR                   CCLLAAMM--AA--TTOO // CCLLAAMM--AA--UU

BEBER BBEEBB--II--TTOO // BBEEBB--II--UU

ADUBIR AADDUUBB--II--TTOO // AADDUUBB--II--UU

CCoonncchhuuggaa aaggoorraa ttúú oo pprreesséénn yy oo ppaarrttiizziippiioo dd’’iissttooss bbeerrbbooss ttaammiiéénn rreegguullaarrss::
ppuuyyaarr,, aapprreennddeerr,, ppuuddiirr.. 



16

Que güe puyo ta…
En primeras, piensa ttaa ddóó te’n bas... En segundas, siñala ccuuáánn te’n bas...
Dimpués, escribe ccoonn qquuíí te’n bas...Tamién, ccóómmoo te’n bas...
Astí tiens bellas ideyas…
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En zagueras, fes o tuyo fardo ta ir-te-ne. O tuyo mayestro u a tuya mayestra te pueden aduyar á plenar-lo
con as cosas que quiers meter y tamién iste romanze popular…

Romanze de Marichuana
De ros Altos Perineos,
he baxato ta Tierra Plana
á cortejar una moza
que Marichuana se clama.

En a manga d’o gambeto
l’he baxato tres mazanas
y, cuan se las comeba,
a baba se li cayeba,
como á ros güeis cuan labran.

A plega que yo te trairé 
te la diré en dos parabras;
yo te trairé un cullar roto
y una olla desansata;
tamién te trairé un espedo
que me lo fize de caña;
tamién te trairé pialetas
y tamién güenas abarcas
y camisas de cañimo
que me las alzo en l’arca.

O diya que nos casemos,
me pondré nuebos calzons
y mui blancas marinetas.
Me pondré ras abarcas nuebas
y peducos con botons
y un zeñidor que me tapa
a tripera y os cosmes.

Con iste majo traje,
me dirá ra Marichuana:
ta yo ya pueden quedar 
os nobios d’a montaña.

(bersión replegata en Yebra de Basa)



Pandicosa, 2 de chulio
De tardada

Pos ixo, que Marieta ye esmelicata…

Que he plegato ta Pandicosa y, cuan m’ha bisto que baxaba d’a

Tensina tot nierboso...
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Lizión 2
Esmelicata

Pandicosa, 2 de chulio
De tardada

Pos ixo, que Marieta ye esmelicata…

Que he plegato ta Pandicosa y, cuan m’ha bisto que baxaba d’a Tensina tot nierboso, m’ha dito esmelicata:

- Pero mesache, que no t’imos á minchar con patatetas, güeno, con trunfas que diz lola.

Y deseguida m’ha acarrazato por a chentura y m’ha feito una morisqueta en o caxo d’a cara… Y deseguida
á yo m’ha salito ra color t’a cara y, tortulando como una triamoleta, la he acarrazato por os güembros, li he ficato
ros morros en a fren y entre la un y l’atro cuasi la he esclafato.

Y ella, pos més esmelicata agún… Y o pior ha pasato dimpués… Que, dica que hemos plegato en casa suya,
ella ha charrato muito-muito-muito y yo no la he sentito cosa-cosa-cosa…, porque yo, á ro mío, con a mía chanzo-
neta d’o “güen diya”,“me clamo Francho”,“qué fa?”,“m’agoya conoxer-la”. Pero ixo, dica que hemos plegato en casa,
porque, cuan emos dentrato ta ella y ha amanexito ra suya lola, a chanzoneta s’ha feito piazos:

- Guen-di-lla!... Me francho Clamo… Ca-fé?

Y a lola diz:

- Asina que biens con ganas de chanzas, fatirol? Pos á yo, me marianan Clama y no me cua-cua ro ca-fé que fas.

Os ditals y as rodetas m’han prenzipiato á cascaniar y, antis de cayer-me, Marieta m’ha pillato por l’ancón,
m’ha empuxato ta ro posiento y m’ha dito esmelicata:

- Fe-te una coscadeta, á biyer si te se meten as parolas dreitas, que las tiens de rebés.

No he sentito cosa-cosa-cosa…
Fes una preba. Leye ro testo á bella presona d’a tuya familia, d’o tuyo lugar… y escribe ras parolas y as fra-

ses que ha ascuitato bella begata.
Si dimpués de charrar con ixa presona te quedan parolas u esprisions que no has ascuitato nunca, fica-las

en o cuaderno y mira ro suyo sinificato.
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Á biyer si te se meten as parolas dreitas...
En istos globos puez trobar ideyas ta cuan fas u te fan groma…

Me francho
Clamo

Prou que sí, que te foi
groma, fatirola

Cuenta… No beyes que
m’esmelico de risa?

L’ancón m’ha pillato
por a Marieta

Fas fatezas?

Fas comeyas?

Me fas a
bulra?

Biens con
ganas de chanzas?

Pos no beyes que
me’n rido como un

esbafau…

Ha plegato
ta Tensina en a

Pandicosa 

Farás que me’n
rida como una

coscola

Has perdito ro
esmo u qué?

Qué dizes?
Mira que soi més

espesa que os foratos
d’un porgadero



En a primer lizión, has bisto cómo se fa ro presén d’indicatibo d’os berbos regulars. Pero b’ha bels presens
irregulars; por ixemplo, istos:

Tamién b’ha partizipios irregulars: feito/feto   puesto   dito   quiesto     bisto

Si achuntas o presén d’indicatibo d’o berbo aber y o partizipio d’o berbo que se conchuga, fas o preterito
perfeuto compuesto d’indicatibo.

SSEERR
yo ssooii   tú yyeess   él, ella, busté yyee

nusatros/as sseemmooss   busatros/as sseezz 
els, ellas, bustez ssoonn

AABBEERR
yo hhee   tú hhaass   él, ella, busté hhaa

nusatros/as eemmooss   busatros/as eezz
els, ellas, bustez hhaann

IIRR
yo bbooii  tú bbaass   él, ella, busté bbaa
nusatros/as iimmooss   busatros/as iizz

els, ellas, bustez bbaann

FFEERR
yo ffooii  tú ffaass   él, ella, busté ffaa

nusatros/as ffeemmooss   busatros/as ffeezz
els, ellas, bustez ffaann

QQUUEERREERR
yo qquuiieerroo  tú qquuiieerrss   él, ella, busté qquuiieerree
nusatros/as qquueerreemmooss   busatros/as qquueerreezz

els, ellas, bustez qquuiieerreenn

PPOODDEERR
yo ppuueeddoo  tú ppuueezz   él, ella, busté ppuueeddee
nusatros/as ppooddeemmooss   busatros/as ppooddeezz

els, ellas, bustez ppuueeddeenn

TTEENNEERR
yo ttiieennggoo  tú ttiieennss   él, ella, busté ttiieenn // ttiieennee

nusatros/as tteenneemmooss   busatros/as tteenneezz
els, ellas, bustez ttiieenneenn

TTaammiiéénn ssee ccoonncchhuuggaa aassiinnaass BBEENNIIRR

CCAAYYEERR
yo ccaaiiggoo  tú ccaayyeess   él, ella, busté ccaayyee

nusatros/as ccaayyeemmooss   busatros/as ccaayyeezz
els, ellas, bustez ccaayyeenn

TTaammiiéénn ssee ccoonncchhuuggaa aassiinnaass TTRRAAYYEERR

DDEEZZIIRR
yo ddiiggoo  tú ddiizzeess   él, ella, busté ddiizz // ddiizzee

nusatros/as ddeezziimmooss   busatros/as ddeezziizz
els, ellas, bustez ddiizzeenn

BBIIYYEERR
yo bbeeiiggoo  tú bbeeyyeess   él, ella, busté bbeeyyee
nusatros/as bbiiyyeemmooss   busatros/as bbiiyyeezz

els, ellas, bustez bbeeyyeenn

PPLLEEGGAARR
yo hhee pplleeggaattoo   tú hhaass pplleeggaattoo   él, ella, busté hhaa pplleeggaattoo

nusatros/as eemmooss pplleeggaattoo   busatros/as eezz pplleeggaattoo   els, ellas, bustez hhaann pplleeggaattoo

AAMMAANNIIXXEERR
yo hhee aammaanneexxiittoo   tú hhaass aammaanneexxiittoo   él, ella, busté hhaa aammaanneexxiittoo

nusatros/as eemmooss aammaanneexxiittoo   busatros/as eezz aammaanneexxiittoo   els, ellas, bustez hhaann aammaanneexxiittoo

SSAALLIIRR
yo hhee ssaalliittoo   tú hhaass ssaalliittoo   él, ella, busté hhaa ssaalliittoo

nusatros/as eemmooss ssaalliittoo   busatros/as eezz ssaalliittoo   els, ellas, bustez hhaann ssaalliittoo
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Mira en o testo que ha escrito Francho de tardada atros berbos en preterito perfeuto compuesto d’indicatibo
y remata de conchugar as presonas que en faltan. Por ixemplo:

He dito, has dito, ha dito, emos dito, ez dito, han dito

………………………… ha acarrazato ………. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ha charrato muito-muito-muito…
Francho, en as dos fuellas d’o suyo diario, ha charrato de muitas partis d’o cuerpo: d’os güellos, d’as greñas,

d’a chentura, d’os güembros…

Con l’aduya d’ixos testos y d’a tuya mayestra u
mayestro, siñala istos nombres en o debuxo:

ggrreeññaass
ggüüeellllooss
ffrreenn
oorreellllaa
nnaassoo
mmoorrrrooss
ddiieenn
lluueennggaa
ccaaxxoo
ccaappeezzaa
zzeellllaa
ggaarrggaammeellaa // ggaarrggaanncchhóónn
ggüüeemmbbrroo
mmaann // zzaarrppaa
ppeeiittoo
eessqquuiinnaazzoo
mmeelliiccoo
cchheennttuurraa
aannccaa
ggaarrrraa
ddiittaall
uunnggllaa
aannccóónn
cchheennuulllloo // rrooddeettaa
ccaallccaaññoo
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De seguro que recosiras a falordia de Caperuxeta Roya y, més que més, iste trozet…

Mestranto, Caperuxeta, dingo londango, beniba por o camín goyosa por os chordons que eba trobato y por o
güeno que eba sito ro lupo. Plegó t’a puerta d’a borda y trucó:

- Lola, soi Caperuxeta; te traigo ra capazeta plena de cosas güenas, ta que chentes una miqueta.

O lupo, dende ra cama, con a boz postiza, bruxa t’a lola, contestó:

- Biene, nineta, biene t’aquí, que quiero biyer -te.

Caperuxeta s’arrimó ta dar-li-ne un besuchón, pero, reculando ta zaga, li dizió:

- Lola, loleta, qué güellos més grans que tiens!
- Son pa biyer-te millor, nineta mía -respulió ro lupo.
- Lola, loleta, qué orellas tan grans que tiens!
- Son ta ascuitar-te millor, monina –dizió ro lupo.
- Lola, loleta, qué boca més gran que tiens!
- Ye ta besar-te millor.
- Lola, loleta, qué caxals tan grans que tiens!

Y o lupo, ubrindo ra boca, esberrecó:

- Son ta zampar-te millor!

Aprobeitando os nombres d’as partis d’o cuerpo que sapes, preba de meter ixe trozet de Caperuxeta Roya de
rebés, prexinando un lupo bergoñoso y quedo, como Francho, y una Caperuxeta, atrebita y laroca, como Marieta…



Pandicosa, 8 de chulio.
De nueis

Pos ixo, que güe soi eszerrenato…

Que lebo cuasi una semana treballando de

firme... Que en fer-me aquella coscadeta,

Marieta me clamó y me lebó atra begata

chunto á ra suya lola...
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Lizión 3
Eszerrenato

Pandicosa, 8 de chulio.
De nueis

Pos ixo, que güe soi eszerrenato…
Que lebo cuasi una semana treballando de firme…   
Que en fer-me aquella coscadeta, Marieta me clamó y me lebó atra begata chunto á ra suya lola.Y yo tene-

ba ra boira tan preta en a capeza, en teneba tarcual de zerina, que no charraba cosa y, á ra fin, tia Mariana dizió:
- Bai, mozet! Negra soi, pero no mascaro. Desencusa-me por o que t’he dito dinantes, pero ye que me pensé

que me febas groma.

Y como á yo no me saliba denguna parola, Marieta m’aduyó…
- Ye que, d’arrancada, ye una miqueta quedo…
- Pos sí que semos apañaus! Y piensa estar-se-ne man sobre man muito rato? –patanió tia Mariana.
- Prou que no, lola. Francho ha benito á treballar…

Cuan ascuité ixo, parixe que prenzipié á cosirar bellas parolas…
- Ixo, ixo, que güe prenzipio á treballar… á treballar replegando ra fabla d’astí…

Tia Mariana ubrió ros güellos como una caparra…
- Ostraneta! Isto qué ye: mesache u loro? Diz que ba á treballar replegando QUÉÉÉ?
- Ya te lo ha dito: replegando ra fabla d’astí: as parolas, os ditos y tot ixo –respondió Marieta.

Y tia Mariana se rechiró una miqueta y dizió:
- Astí no se replega que ro pasto, a pallata, as trunfas y tot ixo.Asina que, si quiere replegar, ya sape ro que

li’n cal fer.

Por ixo soi eszerrenato, que replegar os articlos y os determinans indefinitos m’ha costato fer, á ro menos,
meya uzena de cargas de pallata, os demostratibos, picar sais… Güeno, que soi eszerrenato y no’n puedo més, que
m’aduermo, que…

Replegando ra fabla d’astí…
Puez biyer que ra fabla de tia Mariana ye muito espresiba y ye plena de refrans, interchezions, frases feitas...

Troba ixos recursos y asplica ro suyo sentito.

Replega refrans, ditos, frases feitas... en a fabla d’o tuyo lugar.
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Diz que ba á treballar…
Ista begata bas á ideyar tú bellas charradetas alredor d’a biella pregunta de “estudias u treballas? ”.
T’amostramos costruzions, frases feitas y refrans que te pueden fer onra.

IIxx..:: HHee eessttaattoo ppaassttoorr ttrreennttaa aaññaattaass..
QQuuiieerrss iirr ppaassttoorr ppoorr yyoo??

IIxx..:: TTrreebbaallllaa ttaa oottrrii,, ddiiyyaa
ssiinn dd’’aattrroo..
EEssttuuddiiaa ddee mmaallaa ttrraazzaa..

IIxx..:: YYee ddee mmaall ffeerr iissttee ttrreebbaalllloo
YYee ddee ggüüeenn eessttuuddiiaarr
iissttaa lliizziióónn..
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Y antiparti, uns ditos, refrans y frases feitas:

Conoxes á Marzelo?
Pos fe-lo.

Güen sastre ye
o que conoxe

o paño

Poco se gana á
filar, pero menos

á mirar.

Fer San Miguel
(zafrán, baca)

Tener mal
azogue

Fer archán
(pocha)

Tener mala (güena)
astruganzia
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Francho diz que replegar os articlos y os determinans indefinitos li ha costato fer, á ro menos, meya
uzena de cargas de pallata. Fe-li aprezio, aprendendo-los y emplegando-los.

SSIINNGGUULLAARR

PPLLUURRAALL

MMAASSCCUULLIINNOO

FFEEMMEENNIINNOO

MMAASSCCUULLIINNOO

FFEEMMEENNIINNOO

FFOORRMMAASS
CCHHEENNEERRAALLSS
S’emplegan, en

cuenta d’as formas
espezials (antebo-
calicas y posbocali-

cas) y dimpués
de pausa.

As formas o, os son
més corriens que

lo, es.

oo // lloo
con o pastor

en o mon
lo zagal 

llaa
(debán de uno/un)

la uno

aa
con a pastora
por a güebra

FFOORRMMAASS
AANNTTEEBBOOCCAALLII--

CCAASS
En masculino, s’em-

plegan debán de
parola que prenzi-

pie por bocal,
siempre que no se
trate d’a silaba es-.
En femenino, s’em-
plegan debán de

parola que prenzi-
pia por a- .

ll''
l'orache

l'aire
á l'inte

ll''
baxo l'augua
con l'aduya

FFOORRMMAASS
PPOOSSBBOOCCAALLIICCAASS
S'emplegan, més

que més, dimpués
de parolas que
rematan en as

bocals -a, -e y –o.

Seguntes os
lugars, prefieren as

formas con r- u
con l-

rroo // lloo
á ro pastor
tot ro diya
á lo pastor
tot lo diya

rraa // llaa
ta ra nieu
á ra una

ta la nieu
á la una

os / es
con os diens
toz es diyas

os amos

as
con as mans
por as boiras
en as auguas

ros / los
á ros pastors
ta ras auguas
á los pastors
ta las auguas

ras / las
ta ras eras
á ras doze
ta las eras
á las doze

OS ARTICLOS
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DDEETTEERRMMIINNAANNSS IINNDDEEFFIINNIITTOOSS MMÉÉSS EEMMPPLLEEGGAATTOOSS

un, una, uns, unas

bel, bella / bela, bels, bellas /belas

MMAASSCCUULLIINNOO
os grans
o calién

un pelaire
uns pantres
os piatons
un siñal
o dote

os costumbres
o lombriz

o cucaracho

FFEEMMEENNIINNOO
as grans
a calién

una pelaire
unas pantres
as piatons
una bal
a canal

as dolors
a frior
a bapor

MMAASSCCUULLIINNOO
lol-o

biell-o
mayestr-o

gris-o
inchenier-o

casat-o
mesach-e

ministrant-e
pobr-e
pastor
fatirol
chuez

choben
mozet

FFEEMMEENNIINNOO
lol-a

biell-a
mayestr-a

gris-a
inchenier-a

casat-a
mesach-a

ministrant-a
pobr-a

pastor-a
fatirol-a
chuez-a

choben-a
mozet-a

Y agora á prauticar o
que has aprendito. Plena ista
fuella con as fainas que fas un
diya cualisquiera y dimpués
redauta frases chicotas emple-
gando correutamén os berbos
(presén y preterito perfeuto
compuesto), os articlos y o
chenero d’as parolas.

Atras begatas, no cal l’articlo ta saper o chenero,
porque l’acabanza d’a parola l’amuestra.

Á begatas, l’articlo s’emplega ta distinguir o
chenro d’os nombres y d’os achetibos.

Para cuenta en istos ixemplos :

PPAARRAA CCUUEENNTTAA!!
A ––tt zaguera no se pro-
nunzia en o masculino:

mozet /mozé/
chiquet /chiqué/

tot /to/



30

Que güe prenzipio
á treballar…
Astí tiens tres ufiertas de treballo, ta ras

que cal fer un chicot curriclo.
Agana-te á fer-lo, por si bella begata en

tiens menister.

Ta rematar, podez charrar d’o luen-
gache y d’a traza secsista d’ixos anunzios.



Talmén iste poema tos aduye á ficar a rufierta cosirando ro reparto de fainas y treballos entre ombres y mullers
antis més y agora.

O triballo

(Enrique Satué, Ainielle.
La memoria amarilla.

Zaragoza, Prames, 2003, p. 322)

As dos mullers de Casa Chuan Antonio,
-Carmen y Orosia-
yeran chirmanas,
eban beníu d’Otal a casar
con otros dos chirmans,
que la casa daba pa cuatro,

pa os lolos y un rabaño de zagals
que dimpués plegón.

Plegón t’Ainielle
con as mans buedas pero grans,
y más que se les ne fizon,
estricalladas de firme treballar.

Grans y plenas de crebazas,
de labar ropa n’o fredo río
de segar con falz o trigo,
d’esgranar chudías n’a sanmigalada,
de zerner y masar,
de dar-le-ne firme a o fuso
-más güeltas que ro mundo eba dau-,
de fregar as cadieras con tosca aspra,
de blanquiar as parés con buro blanquiñoso
d’o Campo Ambrosio.

En fin, d’apretar-se os pezons
pa escurruchar-se to que les quedaba
dimpués d’aber-lo dau to.



Pandicosa, 13 de chulio
De maitins

Pos ixo, que Marieta ye enzenegata con toz es bichos,

menos con yo… Enzenegata con atalayar bel sarrio en

Yenefrito u en a Ripera...
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Lizión 4
Enzenegata

Pandicosa, 13 de chulio
De maitins

Pos ixo, que Marieta ye enzenegata con toz es bichos, menos con yo…

Enzenegata con atalayar bel sarrio en Yenefrito u en a Ripera.

Enzenegata con cosirar os rabaños de güellas, bacas y crapas que apaxentan en Ferreras u Gramatuero.

Enzenegata con tutar os esquirgüelos que chugan á canto d’o lugar, con os zapos que brincan en as lacunas
y con as truitas que lo fan en as auguas d’o Caldarés y de Bolatica.

Enzenegata con dar-lis a pastura á ros goliñons de Lorentón, á ro betiello de tia Chusepa y á toz es cans y os
gatolins que ban dondiando por o lugar.

Enzenegata con sentir os grichons y as farfetas de cualisquier fenero.

Enzenegata con columbrar as codirroyas y os papirrois que pintorrotían l’aire y con os bobons y os cucos
de luz que ubren as nueis…

Ye que á Marieta li fan coscolas dica os espárbels que acoran as picanterras, dica ros periglosos zargandachos
y os escurzons y dica ros ratons que fan fastio y zerina á muita chen.

Pos ixo, que li cuacan toz es bichos, menos yo…

Y mestranto, yo, á replegar con tia Mariana pallata, trunfas, xordicas, fragas, fabetas, carnarols, manzañons, buxa-
rretas, jeus, sisons, á truca de parolas d’a suya fabla… B’ha que fer, porque, d’o contrario, mal pleito beigo yo astí.

Y mestranto, yo, á replegar…
En o testo aparixen muitos nombres d’animals y bechetals. Usca ro suyo sinificato y pregunta cómo se cla-

man en o tuyo lugar.

Tamién se fa menzión á mons, arríus, barrancos. Replega tú toponimos (nombres de lugar) d’a tuya redolata.
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Li fan coscolas dica…
En istas charradetas, trobarás bellas costruzions que te pueden aduyar á esprisar
o que te cuaca…

Pos yo soi enzenegata
con a maquina

Pos á ro mío,
parixe que li choca
enfilar cualisquier

carrera

Soi abiata con istos
mozez y as suyas mosicas.
Sapes ista capeza ro mal

que me fa

Á yo me
cuaca ra mosica

hip-hop

Y á ro mío
que no li fa goyo

cosa? Pos ya se uscará
ras mañas, que yo ya

soi farto

Uf, petenar! Soi
millor esclafato en o sofá

debán d’a telebisión

Á iste fillo, se l’ha
clabato ra zeguera de

treballar
Petenar por

o mon me fa
muito plazer

Á denguno li
fa coscolas leyer á

canto de l’arríu. Tien
o suyo puntillo

M’apetexe chitar un
latigazo en a tabier-

na. Biens u qué? 

Á tú te fa cosque-
tas…?? 

No, que no
me fa prebo ni l’al-
col ni o fumo d’os

fumarros 
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En a lizión d’antis, dezíbanos que l’articlo puede diferenziar o chenero d’as parolas.

O mesmo pasa en o causo d’o lumero…

Pero, por un regular, o lumero se distingue por as rematanzas:

SSIINNGGUULLAARR
o tapabocas

un batiauguas
un esgarrabarzas

o ziengarras

PPLLUURRAALL
os tapabocas
os batiauguas

uns esgarrabarzas
os ziengarras

--ss
(dezaga de bocal u con-
sonán, eszeuto -z, -x, -s,

-t)

SSIINNGGUULLAARR
biello

mayestra
sofá
coxo
gua
cunil

choben
lugar

PPLLUURRAALL
biello-s

mayestra-s
sofá-s
coxo-s
gua-s
cunil-s

choben-s
lugar-s

--eess
(dezaga de -z, -x, -s )

--zz
(en cuenta de, -t)

alifaz
pex
reús

mozet
chiquet
paret

alifaz-es
pex-es
reús-es

moze-z
chique-z
pare-z

PPAARRAA CCUUEENNTTAA!!
·A ––rr zaguera no se pronunzia en os plurals:

lugars: /lugás/
siñors: /siñós/

·Os nombres en ––eerroo fan o plural en ––eerrss:
fenero, feners: /fenés/
cordero, corders: /cordés/
incheniero, incheniers: /incheniés/

CCOOSSIIRRAA!!
A ––tt zaguera no se pronunzia en o singular:

/mozé/, /chiqué/, /paré/
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Contina aprobeitando ros chomecons de Francho y cosira que replegar iste cuadro d’os demostratibos
li costó picar sais…

No sapemos qué, porque se quedó coscando sin rematar a frase.

Ala! No t’aduermas tú tamién estudiando tanta gramatica, que ra gramatica ye ta emplegar-la.
Güella ista imachen y asplica qué son y cómo se claman os ochetos que son més zerca y més lexos.
Dimpués, mete en plural as frases que sían en singular y á bezibersa.

Ix.: Iste animal ye un can. Istos animals son uns cans

11ªª

22ªª

33ªª

SSIINNGGUULLAARR

MASCULINO

iissttee

iixxee

aaqquueell

SSIINNGGUULLAARR

FEMENINO

iissttaa

iixxaa

aaqquueellllaa

SSIINNGGUULLAARR

NEUTRO

iissttoo

iixxoo

aaqquueelllloo

PPLLUURRAALL

MASCULINO

iissttooss

iixxooss

aaqquueellss

PPLLUURRAALL

FEMENINO

iissttaass

iixxaass

aaqquueellllaass
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B’ha que fer…
Para cuenta en as costruzions impresonals bi ha, b’ha, i hai, achuntando istas frases.

Capita agora tú o que b’ha que fer en situazions chocans; por ixemplo: un can dentra en clase, as claus
de casa se bolan en l’arríu, os pantalons se creban bailando en una discoteca…

En istos prigons, que ra chen cantaba como charadas, tamién se fa saper o que b’ha que fer en situazions
chocans. Puez charrar d’o suyo sentito ironico y, dimpués, trobar en os papers u en internet articlos d’autualidá de
carauteristicas parellanas.

D’orden d’o Siñor Alcalde, se fa saper:
que s’ha escapato un crapito escornato
d’a Casa Consistorio
ni muito chonflo ni muito flaco
y se’n ha ito por o barranco ro Bachato.
Qui lo trobe y l’atrape
que lo torne ta ra Casa Consistorio
que será gratificato con dos pans de toña.

D’orden de ro Siñor Alcalde, se fa saper:
que salga un bizino de cada casa
armato ta ra plaza con xatas, picos, estrals
y ferramientas punchantes.
Que b’ha un paxarraco
en o Prebentorio
que no dixa de fer: cucú-cucú.

((BBeerrssiioonnss ppooppuullaarrss rreepplleeggaattaass eenn PPaannddiiccoossaa))

D’as charrerías,

Si b’ha un astro,

Si no’n b’ha d’archán,

Agún i hai situazions d’esclabache, inchustizia y fam-
bre en bellas partis d’o mundo,

I hai zinco u sais diyas de tiempo,

bi ha que fer un clamamiento á ras
autoridaz sanitarias.

no’n b’ha que fer ficazio.

b’ha que fer; b’ha que amprar-ne, por ixemplo.

En b’ha pro, pero b’ha que fer.

Por ixo b’ha que fer; b’ha que luitar por a
libertá, a chustizia y a dirnidá d’as presonas.

De seguro que tiens bel prexinallo d’o que b’ha
que fer en a situazión de Francho, enfaxonato entre
dos mullers enzenegatas, una, con os bichos, y atra, con
as plandas… Escribe-lo y dimpués contimpara-lo con o
prexinallo de Francho, leyendo ra lizión benién.



Pandicosa, 15 de chulio
En a tardada

Pos ixo, que ayer me trasbatié… por o mon y de nuei…Menuda cagarrina pasé! Y tot por a zamueca…
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Lizión 5
Trasbatito

Pandicosa, 15 de chulio
En a tardada

Pos ixo, que ayer me trasbatié
Por o mon y de nueis… Menuda cagarrina pasé! Y tot por a zamueca…
Que l’atra nuei lis conté á uns mesaches d’o lugar que Marieta yera enzenegata con toz es bichos y, desegui-

da, me dizioron que li teneba que dar una zamueca, porque yera ro bicho més apreziato y més defízil de columbrar
de toda ra redolata.

Y yo, pos ixo, en rematar de charrar con els, me’n fue ta casa, pillé una taleca y, ala!, ta ro mon… ta ra caza-
ta d’a zamueca… Pero que sía bien platero que no quereba escrabunar-la ni espelletar-la… Sólo quereba pillar-la ta
dar-li-ne á Marieta como un tresoro.

Mira que soi fatirol…
Pero yo por Marieta ro que sía menister… Con os zinco sentitos, á clabar-me an me dizioron os mesaches

que podeba estar a zamueca, en barzigueras y entre xordicals ta esgarruñar-me firme; en zequias y gorgons ta salir
bien farto d’augua; en riperas y cantaleras, ta trepuzar bien y estalapizar-me millor… Asina dica dixar d’a bista ro
lugar, dica que me se chitó ra nuei denzima y dica que paré cuenta que m’eba trasbatito de raso.

Mira que soi birondón d’a pallata…
Yera més d’a metá nuei cuan trobé ro camín ta tornar ta casa. Marieta m’aguardaba en a branquilera…

-Pero qué fas á istas oras con una taleca en a capeza? –me dizió.
-Que soi transito de frío… Que he estato cazando ra zamueca…-respondié yo.
-Ya, ya, macatrullo… Tú cazando ra zamueca y yo aguardando ro zamueco…

Pos ixo, que ro zamueco soi yo.

A cazata d’a zamueca…
Como has feito en atras lizions, leye ro testo á bella presona d’a tuya familia, d’o tuyo lugar. Dimpués te pue-

den aduyar á fer tres fainas: de primeras, á trobar o sinificato d’as parolas y d’as frases que no entiendas; dimpués á
escribir o trobo d’a cazata d’a zamueca como ella lo cosire; de zagueras, á contar y á escribir atros trobos y falordias
d’o tuyo lugar.



40

Con os zinco sentitos…
Ista begata imos á charrar d’o que se puede fer con os zinco sentitos…

Un. Con o fato puedo…                                 Dos. Con o tauto toquineo y puedo…

Tres. Con l’udito…                                          Cuatro. Con l’azemallo, pos ixo…

Zinco. Con a bista puedo…

Pero de seguro que bi ha més sentitos (ta l’amor, ta ra dolor…) y tú los trobas…
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...Y, si no los trobas, á ro menos, estudia ros lumers. Escribe debaxo de cada lumero a suya parola: sais,
siete, güeito, nueu, diez, dezisáis, dezigüeito, dezinueu, bente, bentiuno, trenta, cuarenta, zincuenta, un ziento...

Y agora claba toz es sentitos ta aprender o preterito perfeuto simple d’os berbos regulars…

PPAARRAA CCUUEENNTTAA!!
A presona segunda d’iste tiempo, en bels lugars, se fa con a rematanza -ó:

trob-ó-s, trob-o-z
respond-i-ó-s, respond-i-o-z
tresbat-i-ó-s, tresbat-i-o-z

TTRROOBBAARR
trob-é trob-éé--ss   trob-óó

trob-ee--mmooss  trob-ee--zz  trob-óó--nn/trob-o-ron

RREESSPPOONNDDEERR
respond-ii--éé  respond-i-é-s respond-i-ó

respond-i-e-mos respond-i-e-z respond-i-óó--nn/respond-i-oo--rroonn

TTRRAASSBBAATTIIRR
trasbat-ii--éé  trasbat-i-é-s trasbat-i-ó

trasbat-i-e-mos trasbat-i-e-z trasbat-i-óó--nn/trasbat-i-oo--rroonn
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… y tamién de beluns d’os irregulars, cuasi siempre con formas fuertes y formas febles.

En o testo de Francho d’ista lizión amanixen muitos berbos en preterito perfeuto simple.Troba-los y rema-
ta de conchugar as presonas que faltan en os regulars y fes una frase chicota con os irregulars. Por ixemplo:

pasé, pasés, pasó, pasemos, pasez, pasoron
os pais dizioron que b’ha que tornar á ras doze

IIRR
fu-e fu-e-s fu-o

fu-e-mos fu-e-z fu-o-n/fu-o-ron

FFEERR
faz-i-é/fiz-e faz-i-é-s/fiz-e-s faz-i-ó/fiz-o

faz-i-e-mos/fíz-e-nos faz-i-e-z/fíz-e-z faz-i-ó-n/faz-i-o-ron/fiz-o-n/fiz-i-o-ron

QQUUEERREERR
quis-i-é/quis-e quis-i-é-s/quis-e-s quis-i-ó/quis-o

quis-i-e-mos/quís-e-nos quis-i-e-z/quís-e-z quis-i-ó-n/quis-i-o-ron/quis-o-n

PPOODDEERR
pud-i-é/pud-e pud-i-é-s/pud-e-s pud-i-ó/pud-o

pud-i-e-mos/púd-e-nos pud-i-e-z/púd-e-z pud-i-ó-n/pud-i-o-ron/pud-o-n

TTEENNEERR
ten-i-é/tub-e ten-i-é-s/tub-e-s ten-i-ó/tub-o

ten-i-e-mos/túb-e-nos ten-i-e-z/túb-e-z ten-i-ó-n/ten-i-o-ron/tub-o-n/tub-i-o-ron

BBEENNIIRR
bin-i-é/bin-e bin-i-é-s/bin-e-s bin-i-ó/bin-o

bin-i-e-mos/bín-e-nos bin-i-e-z/bín-e-z bin-i-ó-n/bin-i-o-ron/bin-o-n

DDEEZZIIRR
diz-i-é/dij-e diz-i-é-s/dij-e-s diz-i-ó/dij-o

diz-i-e-mos/díj-e-nos diz-i-e-z/díj-e-z diz-i-ó-n/diz-i-o-ron/dij-o-n/dij-i-o-ron

EESSTTAARR
estub-i-é/estub-e estub-i-é-s/estub-e-s estub-i-ó/estub-o

estub-i-e-mos/estúb-e-nos estub-i-e-z/estúb-e-z estub-i-ó-n/estub-i-o-ron/estub-o-n

BBIIYYEERR
biy-é/bid-e biy-é-s/bid-e-s biy-ó/bid-o

biy-e-mos/bíd-e-nos biy-e-z/bíd-e-z biy-ó-n/biy-o-ron/bid-o-n
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Que l’atra tardi lis conté…
Imos á fer preguntas.T’aduyamos á responder belunas con una miqueta de bocabulario y con bellas
costruzions; atras ya las sapes contestar.
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Chunta ras preguntas y fes combinazions.

Ix.: Li’n conté sais en a carrera
Bos en conté una recatralla l’atro diya
No lis conté cosa en a beilata
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Á Felisón de Périz tamién li feba goyo contar cosetas á ros escolanos de Romanicas d’a Unibersidá de
Barzelona y á els ascuitar-lo…

Güeno: asti soy con gusotros otra begata, por que asinas me l’a pedito este güen mexache, que ye ro güestro
quiesto Mayestro Sr. Gargallo.

Y ó primé que quió fer ye, darus as grazias a toz, por
abier escuchato a este biello l’otro diya (…)

Pero beigo, que a güsotros toas ixas cosetas os cuacan
tarcual (…)

A yo, ya en fa bel par de añadas que m’entrato a
torrumbera de apercaziar parolas, trobos, ditos, chascarrillos
y firmes cosetas que se me trasminan en ta ro tozuelo y
me rechitan como ro trigo en bella güebra con tarcual
tempero y cada coseta que recosiro, ó me la discurro yo,
(como as xotetas ixas que tos zampo en a zaga), las
entachono en as brostas de papel, ¡mal atrapaziadas!
por que a cultura miya non y e to ro güena que a yo me
gustareba (…)

As faltas de ortografiya que güelleis asti, las tin-
dreis que correxir gusotros, ya que yo lo entachono
como lo charro.

(“Charradera de Felixon de Périz de Tramacastilla,
pa ros estudiadors de Romanicas, en a Unibersidá de

Barzelona”, en José Enrique Gargallo,“El aragonés en su
contexto romance”, Autas d’a I Trobada Estudios y Rechiras
arredol d’a Luenga Aragonesa y a suya Literatura (Uesca, 20-

22 de Febrero de 1987), Huesca, Instituto de Estudios
Altoaragoneses-Publicazions d’o Consello d’a Fabla

Aragonesa, 1999, p. 24)

Pos ixo, fes o que demanda Felisón y corriche ro testo, tornando, como diz él, á entachonar as brostas de paper.



Pandicosa, 16 de chulio
De maitinsPos ixo, que á yo me parixeba que Marieta yera esme-moriata…Porque m’he rebellato recosirando ro rediculo quefazié ra nuei zaguera con a zamueca...
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Lizión 6
Esmemoriata

Pandicosa, 16 de chulio
De maitins

Pos ixo, que á yo me parixeba que Marieta yera esmemoriata…
Porque m’he rebellato recosirando ro rediculo que fazié ra nuei zaguera con a zamueca y creyeba que Marieta

tornarba á fer chufla de yo… Pero me la he trobato salindo d’o escusato y parixeba esmemoriata…
- Güen diya, Francho!
- Ma-ma-marieta… Que ra ta-ta-taleca…
- Qué taleca?
- Á d’a za-za-zamueca…
- Qué zamueca? Bai, Francho, que yes coscando encara. Cata si t’espiertas que nos n’imos ta ro mercato de Sallén.
- Y os sarrios?
- Qué sarrios?
- Os de Yenefrito.
- Yenefrito? Sallén, Francho, Sallén, ta ro mercato de Sallén.

Pos ixo, que Marieta parixeba esmemoriata de raso. No feba alcordanza d’a zamueca ni d’os bichos con os
que yera enzenegata y li eba dentrato ra torrumbera de fer crompas.Asina que, en plegar ta ro mercato, fue tras-
tornín-trastornián parando cuenta en si ixo iba á millor u pior preu que isto, en si ixo yera una mida menos u més
que l’atro, en si isto teneba més cotón u poliéster que ixo… Á ra fin, me farté de dar més güeltas que un correu,
me farté de fer cuentas por os puestos y me farté de Marieta, porque, con memoria u sin memoria, ella, á ro suyo;
asina que yo… á ro mío: á trobar lolos ta fer parola con els. Cuan Marieta me trobó posato con dos d’els, sacó d’a
capaza un presén:

- Ye ta tú, Francho.

Un presén ta yo??!! Si ella no paraba mica cuenta en yo; Marieta eba perdito ra memoria y tamién l’esmo…
Me pensé que se li eba esbarafundiato ra capeza, pero no yera berdá, porque, en ubrir o presén y biyer que yera
un gorro de lana, dizió:

- Ye millor que una taleca.Te fará onra maitín en o conzierto.Tiengo dos dentratas. Si biens con yo, t’amos-
traré cómo bi ha que cazar una zamueca.

Ta ro mercato…
Si bi ha parolas, frases u esprisions d’o testo que no conoxes, bes-te-ne ta ro “mercato d’os sinificatos” á por

os que te sían menister. De seguro, que en o tuyo lugar bi ha mercato u feria u romerías u fiestas u cualisquier atra
trobada do s’achunte muita chen. Fes un treballo sobre ixas trobadas (lugar, diya, istoria, autibidaz…), ta dimpués
esponer-lo á ros tuyos compañers.
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Fer compras…
Ta fer crompas y mercar cosetas, cal diners, pero tamién... parolas y esprisions...

Fica-me un quilo
de chodías, atro de trunfas,

meyo de carrotas, atro meyo
de tomates, una esquerola,

una ensalata…

Mesacha, no estires a manga més
d’o que ye ro brazo… Cata que dimpués

tiens que desempochar

No m’amueles! Si tiengo
ra pocha esculata. Me pensaba que

m’iba á salir de baldes

Cómo ba de
preu a uzena de

güegos?
Á como la
bosas tú?

Yo? Con muitas grazias
As grazias? Chita-
lis-ne en o cumo

Igual foi curto…
Fica bellas chullas més.

Esliche-me-las grans, güenas
y achusta-me una
miqueta ro preuYa ha puyato atra bega-

ta ra gasolina? Pos como ta
mercar-me piso, si cuasi no

tiengo ta ra botura

Pos si no ye de
crompa, de loguero y, si
no se bosa trinco-trinco,

s’ampra l’archán, que ro que
no ba en painuestros, ba

en abemarías

Y qué més? Ista carne
y o suyo preu ya pueden

quedar, muller

Ta tú, rai, que
tiens as alforchas bien

rebutitas…
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… fer comparanzas…

Grau de L’achetibo
Positibo: curto, gran, griso, güeno, malo, caro

Comparatibo:
·Igualdá: (tan) + gran + como + l’atro
·Inferioridá: menos + curto + que + o mío
·Superioridá: més + griso + que + iste

millor +  que +  o d’antis
pior +  que +  o d’antis

Superlatibo:
mui / muito + caro
bien + caro
grand + -izo grand + -ismo

tieso como un fuso, més serio que un plato fabas, jauto que no puede més.

… y tener memoria, a mesma que cal ta recosirar o preterito imperfeuto d’indicatibo
d’istos berbos regulars …

RREEBBEELLLLAARR
rebell-a-ba rebell-a-ba-s rebell-a-ba

rebell-á-ba-nos rebell-á-ba-z rebell-a-ba-n

CCRREEYYEERR
crey-e-ba crey-e-ba-s crey-e-ba

crey-é-ba-nos crey-é-ba-z crey-e-ba-n

UUBBRRIIRR
ubr-i-ba ubr-i-ba-s ubr-i-ba

ubr-í-ba-nos ubr-í-ba-z ubr-i-ba-n



… y d’istos irregulars.

Achuntando iste preterito imperfeuto d’o berbo aber con o partizipio d’o berbo que se conchuga, se fa ro pre-
terito pluscuamperfeuto d’indicatibo.

Como tiens gramatica, bocabulario y fraseolochía ta mercar una botiga plena, pos ixo, replena istas dos listas de
crompas: una autual (a que tú u a tuya familia fez güe) y atra antiga (a que ros tuyos lolos u a suya familia feban en o sie-
glo pasato). Contimpara ros dos listatos y, emplegando ros conoximientos gramaticals d’ista lizión (grau de l’achetibo,
preterito imperfeuto y pluscuamperfeuto d’indicatibo), redauta un escrito chiquet alredor d’os cambios en os abitos de
consumo en as zagueras añatas, an se beiga que ros tiempos temporean.
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SSEERR
yera    yera-s yera

yéra-nos yéra-z yera-n

AABBEERR
eba    eba-s eba

éba-nos éba-z eba-n

DDEENNTTRRAARR
eba dentrato    ebas dentrato   eba dentrato

ébanos dentrato   ébaz dentrato  eban dentrato

PPEERRDDEERR
eba perdito    ebas perdito   eba perdito

ébanos perdito   ébaz perdito  eban perdito

DEZIR
eba dito    ebas dito   eba dito

ébanos dito   ébaz dito  eban dito
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Fer parola…
Atra begata fendo preguntas? Prou que sí; en tiens ya de recursos ta contestar, pero encara puez cono-
xer-ne més.

Para cuenta en que o berbo fer se  fica en muitas costruzions y frases feitas.
Belunas ya las conoxes (fer groma/bulra/chufla, fer coscolas, fer ficazio, fer goyo, fer archán/pocha, fer onra, fer men-

zión, fer-se contento, fer alcordanza, fer parola…), pero en b’ha muitas més:

fer a güelta fer dominetas
fer-se cargo fer memoria
fer a ronda fer escuites
fer bilata fer fillos
fer borina fer fregote
fer denteras fer orella
fer duelo fer traña
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Prexina y representa, chunto con os tuyos compañers, situazions comunicatibas chicotas en do s’empleguen
istas esprisions, ta fer risetas u ploros.

Bels nombres de costumbres d’antis més tamién emplegan o berbo fer: fer fuella de caxico, fer pinarra, fer
leña, fer tieda, fer a colada… D’ista zaguera, charra ro siguién testo:

(“Fer a  colada”,
Qué feban dinantes en un lugar d’o cobalto d’Aragón?

Zaragoza, Xordica, 2003, pp. 60-62)

- Mañana que nos baga ébanos de fer a colada, antes de prenzipiar con a yerba –paroliaba Felisa mien-
tras feba a zena.

- Mira si ha rematau Ejinia d’o Royo, que me paize que la feba ayer –respondió l’agüela.

Anque a plaza d’a fuen yera gran, preferiban labar á solas, pa no biyer as ropas d’otri.

Buena mañana portiaban o roscadero, a coladera, una pozaleta de zenisa, a bazía de labar, a tableta p’a-
batanar a ropa y un buen faxo de ramas pa calentar l’augua en bel caldero. Feban o fuego en metá de dos peñas,
pa meter o caldero denzima y a banca d’a colada a lau.

- María, como t’has de casar, tenebas que aprender á fer a colada, pa cuan te toque, pos siempre no ten-
drás á l’agüela u á madre p’amostrar-te…

- Á bueno, pos ya iré.

- Primero bes metiendo a ropa
blanca, de lana u de caimo, con una
capa de zenisa denzima.

- Dimpués bas metiendo l’au-
gua caliente por arriba, poquet á
poquet, pa que a zenisa blanquíe bien a
ropa…

- L’augua que sale por a banca
torna-la ent’o caldero.

- Pos asina estaremos tot o
día, agüela…

- Qué te pa á tú, que se fa sola
u qué?
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Brinco d’o caballo…
Prenzipiando por a silaba siñalata y fendo ro brin-

co d’o caballo de xadrez, trobarás un dito de caráuter
secsista sobre ra colata.

Á beta d’él y d’o testo d’antis, puez fer parola con
os tuyos compañers...



Pandicosa, 17 de chulio
De nueis

Pos ixo, que soi abarranato… Que ista nuei
s’ha espaldato ra mía bida ta cutio...
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Lizión 7
Abarranato

Pandicosa, 17 de chulio
De nueis

Pos ixo, que soi abarranato…
Que ista nuei s’ha espaldato ra mía bida ta cutio…

Cata que Marieta s’eba atrapaziato bien pincha ta ir ta ro conzierto con una faldichona curta y una chambre-
ta achustata que li dixaba ro melico á l’aire. Cata que yo tamién m’eba emperifollato ro més floquetero que pudié
con a chambra nueba por si Marieta…

Cata que dende que prenzipió ra mosica estúbenos chuntos, como pegollos apegadizos, bien enreligatos,
escantarruziando, acarrazando-nos as chenturas, os güembros, ta no perder o compás…

Pero ixo, que soi zumbato y por demés…
Que, en rematar o conzierto, Marieta me dizió que m’iba á amostrar cómo cazar una zamueca y me lebó ta

un fenal y nos i esclafemos.Á ro primero, yo yera á la usma y ella tamién aguantaba l’aspera. Pero á ra fin, Marieta
prenzipió á afalagar-me y á fer-me asabelas de fiestetas, de morisquetas… Yo no sapeba á punto fixo qué fer… y
quemisió qué lunada me dio…

Tot nierboso, como si os diaples m’empuxasen d’a yerba ta clabar-me tieso, me debanté y estalapizé a mía
bida en un eslambio y con bien poquetas parolas:

-Ni tú yes zamueca ni yo cazataire.Asina que imos ta casa que nos ba á pillar acuchón en o cuerpo.

As estreletas d’o zielo y Marieta me se mirón y se fazioron cruzes d’o que eban ascuitato.Yo tamién y ye que
soi abarranato, abarranato de raso…

S’ha espaldato…
Que no sía ro testo por no entender bellas parolas, esprisions, etz.Ya sapes o que gosas fer en istos causos.

Anque en sentito fegurato, como diz Francho, se puede espaldar o testo u a bida, por un regular, charramos
de que s’espaldan as barbacanas, as foñatas, as parez d’as casas... Con aduya de presonas d’edá, fes alcordanza d’os
nombres de puestos d’o tuyo lugar que s’han espaldato ta fadrucar-los y clabar-los firmes en a memoria.

Y por si bel diya s’espaldan de berdá u d’a memoria, fes una replega de nombres de casas, bordas, ilesias, armi-
tas etz. d’a tuya comarca.
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Cata que…
En istas charradetas, trobarás bellas trazas d’esprisar una orden, un consello…

Nina, mira que no
quiero morziagalos por a

puerta de casa

No te faigas a
fata, que menuda trapala
lebas con ixe mozet de

casa Royo

Guarda! Como no li
clabes zeprén, en pasa-

rás muitas

Masiau que sí.
En ixas semos

Siempre sermonín-ser-
monián con as tuyas retolicas.
Fe-te cargo d’o tuyo, que yo

me’n faré d’o mío

Fe-te cuenta que, si
andas por as pinganetas,

á ra fin, biyerás a
crapa roya

Con iste zagal no’n
saldremos, porque ye
zumbato. En biyerá

bien gordas

Aiba, aiba!
Tan caro que sía tan
fura como la pintan

Qué cosa que me
dizes ixo?

No minches muito;
para cuenta en o que bebes;
no fumes como un calan-
drón; bes-te-ne á dormir

luego; cata que…

Fote! Marcha á
muir cardelinas! Que me

sé cudiar solo

Con istas amanixes?
Pos ya t’apañarán o

coziu dimpués
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Presén d’imperatibo
Berbos regulars

CCAATTAARR
cat-a cat-a-z

MMEETTEERR
met-e met-e-z

SALIR
sal-e sal-i-z

DDEEZZIIRR
di    dez-i-z

FFEERR
fe-s/fe    fe-z

BIYER
bey-e biy-e-z

IR
bes    i-z

TENER
tien/tien-e ten-e-z

BENIR
bien-e   ben-i-z

AABBEERR
aig-a aig-a-s aig-a

aig-a-mos aig-a-z aig-a-n

SSEERR
sí-a sí-a-s    sí-a

si-a-mos si-a-z sí-a-n

IR
baig-a baig-a-s baig-a

baig-a-mos baig-a-z baig-a-n

FER
faig-a faig-a-s faig-a

faig-a-mos faig-a-z faig-a-n

BBIIYYEERR
beig-a beig-a-s beig-a

beig-a-mos beig-a-z beig-a-n

PPOODDEERR
pued-a pued-a-s    pued-a

pod-a-mos pod-a-z pued-a-n

TENER
tieng-a tieng-a-s tieng-a

teng-a-mos teng-a-z tieng-a-n

Tamién se conchuga asina benir.

En muitas d’ixas esprisions, s’emplega ro presén d’imperatibo, cuan a frase ye afirmatiba, u o presén
de suchuntibo, cuan ye negatiba. Para cuenta en cómo se fan istos tiempos berbals:

Fes tú o preterito perfeuto de
suchuntibo d’as tres conchugazions achuntando ro

presén de suchuntibo d’o berbo aber con o parti-
zipio d’os berbos.

Presén de suchuntibo. Berbos regulars

CCAATTAARR
cat-e cat-e-s cat-e

cat-e-mos cat-e-z cat-e-n

MMEETTEERR
met-a met-a-s    met-a

met-a-mos met-a-z met-a-n

UBRIR
ubr-a ubr-a-s ubr-a

ubr-a-mos ubr-a-z ubr-a-n

Presén d’imperatibo
Berbos irregulars

Presén de suchuntibo. Berbos irregulars



Que yes fartizo de tantos berbos? Que no’n puez més? Tiens
razón; ya ne b’ha pro. Uns menutos de publizidá alternatiba
ta escansar…

Imos á fer cartelez en os que se benda ro que se puede
crompar sin d’archán: fuellas royas, bolitos de paxarelas, traquitos
d’amor, parolas de colors, gotetas de plebia grisa, amariella… De
seguro que os presens d’imperatibo y de suchuntibo
te fan onra ta fer ixos cartels…
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Nos i esclafemos…
Conoxemos…

... o pronombre nos y atros pronombres presonals en a suya funzión de complemento indi-

reuto. Beigamos agora ros que pueden fer de complemento direuto u no tener garra
funzión sintautica.
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… bellas barians d’o pronombre i en a costruzión impresonal bi ha, b’ha. Paremos cuenta agora en

iste pronombre i y en todas as suyas barians, bi, be, b’ en atros contestos.

… o dople sentito d’o berbo esclafar(-se): “pretar una cosa dica dixar-la plana u espachurrata” y “chi-

tar-se”. Sepamos tamién os sinificatos d’istas atras parolas disemicas: acarrazar, borguil, clau, cluca-
deta, cosirar, esboldregar.

… o que fazió Marieta con Francho. Leigamos o que feban dinantes as mozetas con os mozez:

Tamién en eba belunos encapinaus de goyo.Teneban una zagala que les feba caso. As oras se les n’i-
ban fendo-sen morisquetas, os güellos parellos á ras lumbreras, os pulsos les traquiaban y la fren rusia. Bela
mesacha iziba de fer una gambada pa esturruzar bel mozet dezaga d’era y fer-se-las pasar canutas embolican-
do-lo con bella gollada y, de contino, escopetiada aplegar-se-ne t’atro dixando-lo alicortau y chinorrau.

Plegata ra ora d’ir-se-ne enta casa
as más de zagalas teneban ixe u atro que
les feba compaña. Cualcuna moniaba en o
corrincho asperando atrayer-se á beluno
que le cuacaba pa bier d’enreligar-lo.
Anque yera una faina prou enrebesada, o
zagal se feba ro enguiliau.

(Máximo Palacio Allué,
“O Alto Aragón cuan yera mozet chicotón”,
Traquitos de Biescas, Huesca, Consello d’a Fabla
Aragonesa,2004,p.14)

Tú tamién yes d’os que creyen
que as mullers enreligan, embolican y os
ombres las pasan cañutas y se fan o
enguiliau???

-Cuán bi serán?
-Bi serán sólo que os diyas de fiesta

-Has treballato en l’asunto?
-Ya b’he traballato

-An be son? 
-Por astí be son

-Dó be ye? 
-Á biescas

-Qué faziez en o fenal?
-Nos i esclafemos

-Han plegato en Yosa?
-Si, ya bi son



Pandicosa, 18 de chulio
De nueis

Pos ixo, que Marieta ye muito rondeña… y
güe tamién.
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Lizión 8
Rondeña…

Pandicosa, 18 de chulio
De nueis

Pos ixo, que Marieta ye muito rondeña… y güe tamién.

Qué tos pensabaz, que dimpués d’a beilata pasata estarba triste y acotolata? Pos no, que á punto’l diya s’ha
debantato goyosa y garufa fizoniando an més mal me fa…

- Güen diya, Francho. Aprobeita-lo firme con lola Mariana que te’n queda poco d’estar astí.Te s’acoran os
diyas y as nueis…

Y se’n ha ito á fer a ronda d’os bichos, como si no pasase cosa…

Pos ixo, que Marieta ye rondeña y güe no iba á dixar de ser-lo.

Qué tos creyébaz que, por o contornillo d’a nuei pasata, tenerba bella laquia y s’amagarba meyo abergoñata,
meyo malenca en casa? Pos no, que, en rematar a ronda d’os bichos, s’ha pasato ro diya en a carrera paxariquian-
do y pindonguiando con la un y con l’atro ta fer bela borina ista nuei.

Que o triste, acotolato, abergoñato soi yo, que m’he pasato ro diya amagato en o posiento con un ziento de
laquias; y ta forro’i bota, tia Mariana esgoldrifiando y consellando-me plandas y remeyos casers ta cada un d’os mals
dica que m’ha feito ro sentenzio zaguero:

- Tú, nino, tiens mal d’amors.

Y puede que no s’entiboque, porque ye metá nuei, Marieta ye tardiando y, cada menuto que pasa, á yo me
s’ampla ra sisatera que tiengo aintro d’o peito… Ye que me s’acoran os diyas y as nueis d’estar con ella.

Remeyos casers…
Ya sapes o remeyo ta conoxer o sinificato de parolas y frases d’o testo: mirar y preguntar, como un

güen imbestigador.
Y como charramos de remeyos casers, replega ista begata ros que s’emplegaban dinantes u agún agora en o

tuyo lugar ta ensanar mals.
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Paxariquiando y pindonguiando…
De seguro que tiens una ripa d’ideyas ta paxariquiar y pindonguiar. Nusatros tamién. Fes

charradetas con todas ellas…

Fer                                             Chugar á

Pero como no tot ye paxariquiar y pindonguiar, para cuenta tamién en cómo se fa ro condizional
simple y compuesto.

borina
colazión
lifara
tabierna
birosta
debantadera
charrada
fiesta
baile
ronda
beilata

campito
marro
burricalle
coto
billas
balón prisionero
cachurrera
redoletas
eba
piculinatas
futbol
bidiochuegos

CCOONNDDIICCIIOONNAALL SSIIMMPPLLEE

EESSTTAARR
estar-ba estar-ba-s estar-ba

estár-ba-nos estár-ba-z estar-ba-n

TTEENNEERR
tener-ba tener-ba-s    tener-ba

tenér-ba-nos tenér-ba-z tener-ba-n

IR
ir-ba ir-ba-s    ir-ba

ír-ba-nos ír-ba-z ir-ba-n

CONDICIONAL COMPUESTO

aber-ba
aber-ba-s
aber-ba
abér-ba-nos
abér-ba-z
aber-ba-n

estato

tenito

ito

+
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Si tiens una miqueta més de pazenzia y aprendes á conchugar os preteritos imperfeuto y plus-
cuamperfeuto de suchuntibo, podrás esprisar os tuyos deseyos, conzietos, suenios...

Si achuntas iste zaguer preterito imperfeuto con o partizipio d’o berbo que quiers conchugar, fas o prete-
rito pluscuamperfeuto de suchuntibo. Fe-lo, de primeras, y dimpués comenzipia á deseyar y á soniar
cosas que te fan goyo… Por ixemplo:

Preterito imperfeuto de suchuntibo
Berbos regulars

TTRROOBBAARR
trob-a-se trob-a-se-s trob-a-se

trob-á-se-nos trob-á-se-z trob-a-se-n

MMEETTEERR
met-e-se met-e-se-s    met-e-se

met-é-se-nos met-é-se-z met-e-se-n

ADUBIR
adub-i-se adub-i-se-s    adub-i-se

adub-í-se-nos adub-í-se-z adub-i-se-n

Preterito imperfeuto de suchuntibo.
Berbos irregulars

SSEERR
fue-se fue-se-s fue-se

fué-se-nos fué-se-z fue-se-n

AABBEERR
e-se e-se-s e-se

é-se-nos é-se-z e-se-n

Si tenese tarcual de diners,
aduyarba á presonas pobras
Si…..



64

Un ziento de laquias…
Ni una ni un ziento. Denguno no queremos tener garra quera, pero como son parti d’a bida, replena

os foratos con bocals y aparixerán nombres de mals…

S _ R R _ M P _  _ N
P _ C _  _ T _
P _ C _  _ T _     L _ C _
_ N S _  _ S
C _ G _  _ R _
P _ N D _ Z_T_S
R _ M _
B _  _ L _     S _ N     B _ T _
B _ R R _ C _
S _ S _ T _
_ R G _ L L _
P _  _ T _     C _R G _ T _
M _ L M _ N C H _ D _ R
M _ L     D _     C _ P _ Z _
M _ L     D _     B _ X _ G _
M _ L     D _     M _ T R _ Q _ _ R _

… y de remeyos ta ensanar-los:

M _ D _ Z _ N _ S
_  _ G _  _ T _ S
B _  _ S
P _ L M _ S
_ N D _ Z _  _ N S
CH _ R _ B _ T_
_ N T _ R _ S

En bels lugars, bi eba ra creyenzia d’o maldau. Replega informazión sobre iste asunto y, á beta d’él, charra u
escribe sobre medezina tradizional, medezinas alternatibas, creyenzias populars, miraglers…

Con o chuego de l’aforcato, puez continar
uscando més parolas alredor d’a medezina.



Como siempre plega ro mal zaguero, b’ha chen que dixa feito un testamento. Puez leyer iste que ye bien cho-
cán u ascuitar-lo con a suya mosica:

Testamento de a tierra dolenta

La Orquestina del Fabirol,
“Testamento de a tierra dolenta”, Acumuer,

Zaragoza, Estudios Kikos, 2001, c. 13

Anque o testo ye pleno d’imáchens (presonificazions, metaforas…), preba de fer un resumen d’o testamen-
to que fa ra tierra cuan siente ro mal zaguero.

A letra d’ista canta parixe que nos combida á parar cuenta en ista tierra nuestra y en as suyas chens… Creyes
que ye dolenta y que tien o mal zaguero u piensas que ye zereña y con muito debenidero?

Dimpués de tanto tramenar
pautaré a rendizión;
prou fázil no se me fará
pos tiengo a dezisión
de cremar-me antis que reblar,
de bender-me cara a o patrón.
Dimpués de tanto tramenar
pautaré a rendizión.

Son muitas añadas, masiadas,
masando paisache con farina y augua
-cuánta augua!-.
Soi buro ixuto, d’antis bardo
farchador de fillos que s’han tornau zapos.
Soi calso, soi cheso, granito,
archila, pizarra, soi tosca y soi mallo,
soi tierra.
Soi tierra biella que aguardando
Aguardando tempero no i cualla simién.

Maitín no ploraré cuan os güellos zarraré
difízil ye olbidar a rasmia que tenié.
Si m’esen dito que tan soleca iba a espritar
No abría malafundiau delerias en imposible ideyal.

Con azeta seteguera
a istoria m’ha tornau
as grorias que de buen implaz
en sieglos le ‘n dau,
silenzio inquesto d’un fosal
an que siento a os muertos chilar.
Con azeta seteguera
a istoria m’ha tornau.

Y en tot ixe ixambre calabres…
no’n i abrá un con sangre
que chile de fambre y demande?
Talmén, si les ne foto un lapo,
belún d’ixos zapos rebiscolará
y sía qui clame ta o zielo,
ta las boiras que cusiran toz os suenios
-y os esmos-,
ta que pleban gotas de fuego
y augüeta que s’alze en l’alda de a mai.

Maitín me pleberán as boiras royas cristals
de bida y ruxiarán iste cuerpo anzestral.
Por tot en espardiré, ta toz sonará o rebel,
Por os míos ríos correrán nietros mil de libertá.



Pos ixo, Marieta, que soi amoriquiato…
enamorisquiato de tú…
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Lizión 9
Amoriquiato…

Pandicosa, 22 de chulio
De nueis

Pos ixo, Marieta, que soi amoriquiato…, enamorisquiato de tú…

Te lo teneba que aber dito en o istituto an nos conoxiemos, en a Unibersidá en do continemos a nuestra
conoxenzia, l’atra nuei en o fenal an esbarafundié firme…

Pero no lo fazié y maitín tampó no gosaré dixar-te ista fuella…
Pos ixo, que soi amoriquiato, muito enamorisquiato de tú…

… d’ixos güellos escuros an beigo pasar a bida sin fer-me cargo…
… d’ixas greñas replegatas en dos trenas en o cobalto, ta do puyan os míos suenios…
… d’ixe melico con pendién an s’afunde o mío corazón traquitiando en turbios de colors…
… d’ixe calcaño con moñequera an embrecarba y enreligarba a mía almeta querata de tanto querer-te á

amagatons…

Pos ixo, que soi amoriquiato, bien enamorisquiato de tú…

Pero á tamas mías, ta diyas lo saprás, si no m’aduya un trazón… Parolas en tiengo, que tia Mariana me’n ha
amostrato un borguil, pero cal rasmia ta dezir-lo y ya sapes, pos ixo…, que yo soi nierboso, cuan t’esmelicas…, esze-
rrenato, cuan t’enzenegas…, trasbatito, cuan t’esmemorias…, abarranato, cuan te tornas rondeña; pero més que
més, soi amoriquiato, amoriquiato de tú y te cosiraré toz es diyas en os míos aintros, mientras foi o camín… 

Pos ixo…

Francho

Parolas en tiengo…
Masiau que’en tiens y os tuyos compañers, tamién...As que ez replegato y trobato en istas lizions u en

atros libros y papers, paroliando y demandando á atras presonas… Treballando en chunto, podez fer un chiquet u
gran bocabulario con todas ixas parolas.

Y si continaz pretando-bos as abarqueras, podez esboldregar replegas d’as frases feitas y os refrans, d’os
toponimos y os microtoponimos, d’os trobos y as falordias, d’os costumbres y as tradizions que ez ito trobando
entre toz.
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Pero cal…
… antis de rematar istas lizions, amostrar més cosetas; por ixemplo:
Costruzions y chiros ta esprisar, pos ixo, quefers y menisters.

Diz o libret que cal fer
replegas de parolas, frases fei-

tas, refrans, trobos…

De qué coda?
Consella que se puede fer, no

que b’ha que fer-lo

Pos á ro menos,
caldrá fer un exerzizio, ta

comprebar o que ez
aprendito…

Qué figadazos
tiens! De güen rato

arrimarás tú o
güembro

Pensato y feito.
Ye menister saper os

berbos?

Ixo ta rematar
d’enredar… En menuda

angulema nos emos
metito!

Ixo, rai, que lo
feré de güen implaz…

Como en a recuperanza
no b’ha cudiau por os

berbos…

Tiens que fer
recuperanza d’a

preba…

No te ferá ro
morro clo…

Con ixas ama-
nixes? Fa falta saper

tot, mozeta
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O futuro simple y compuesto d’os berbos.

Achuntando iste futuro simple d’o berbo aber con o partizipio d’o berbo que se conchuga, se fa ro futu-
ro compuesto.

FUTURO SIMPLE
Berbos regulars

CCOONNTTIINNAARR
contin-a-ré contin-a-rá-s contin-a-rá

contin-a-re-mos contin-a-re-z contin-a-rá-n

CCOONNOOXXEERR
conox-e-ré conox-e-rá-s conox-e-rá

conox-e-re-mos conox-e-re-z conox-e-rá-n

AFUNDIR
afund-i-ré afund-i-rá-s    afund-i-rá

afund-i-re-mos afund-i-re-z afund-i-rá-n

FUTURO SIMPLE
Berbos irregulars

TTEENNEERR
tend-ré tend-rá-s tend-rá

tend-re-mos tend-re-z tend-rá-n

Tamién se conchuga asina benir.

AABBEERR
ab-ré ab-rá-s ab-rá

ab-re-mos ab-re-z ab-rá-n

Tamién se conchuga asina poder, querer

ab-ré
ab-rá-s
ab-rá
ab-re-mos
ab-re-z
ab-rá-n

continato

conoxito

afundito
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Á tamas mías...
Emplega istos tiempos de futuro que rematas de conoxer, ta prexinar o que farás con tot iste aragonés que

has aprendito en as lizions. Por si no sapes cómo prenzipiar, astí tiens bellas ideyas en do se fa emplego, amés, d’es-
prisions y costruzions sintauticas carauteristicas:

RReegguullaarr qquuee charraré aragonés y plenaré fuellas de paper con él.
Estudiar aragonés… Ixo, ddee ggüüeenn rraattoo lo faré.
ÁÁ ttaammaass mmííaass, puyaré tadebán con l’aragonés, anque o camín sía costero.

En ixa zaguera esprisión, á tamas mías, aparixen posesibos tonicos en femenino. Conoxe ras atras formas
de posesibo, asinas como ra traza d’emplegar-las:

Francho, en a zaguera fuella d’o suyo diario, emplega ra mesma esprisión en a frase pero á tamas mías, ta diyas
lo saprás, si no m’aduya un trazón… Asplica ro que quiere dezir.
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Dimpués, leye iste testo á beta de tot ro que semos charrando:posesibos, trazons y atrazamientos...

Nomás dentrar en o palazio de don Chulián, iste li presentó a ra suya parentalla, en espezial
a ra suya muller Fandina y a ra suya filla Florinda. Don Rodrigo paró cuenta de ra filla de don Chulián
y dizió pa ros suyos aintros:

- Ísta ye pa yo.

Y auto contino, prenzipió a calitrar belos plans pa poder-ne fer.
A ro diya siguién don Rodrigo dizió a don Chulián:

- Qué te pa si me ‘n lebo a Florinda con yo pa que siga en o palazio mío?
- Y qué ba á fer-bi? Pa qué la querez? –respulió don Chulián.
- A Exilona, ra mía muller, -siguió ro rai- li fa falta una aduyeta. Dende que morió Edubixis se

‘n troba mui solenca y tristona. Eba pensato que, talmén Florinda, poderba dar-le compañía, que ye
ro que li fa falta.

- D’alcuerdo - dizió don Chulián-. Nomás bos meto un conque: como encara no he pensato
con qui acomodar-la, bos demando que li busquez un güen marito por a Corte y que se faga luogo ro
casorio.

- Bai! Ixo ye feito. Eba pensato dar-le-ne a ro gobernador de ra Betica, que ye choben, gua-
llardo, barallero y ha pro de diners.

Don Chulián se’n quedó pensando un ratet y respulió:

- O gobernador de ra Betica? Balibán? Ya ro conoxco.Trato feito.

Nomás d’ixo don Chulián clamó a ros suyos criatos pa que parasen una güena lifara como
zelebrazión de ro trato. Don Chulián yera goyoso por o esbenidero de ra suya filla Florinda.

(Ricardo Mur, Aquers tiampos tan enrebullatos,
Uesca, Ligallo de Fablans de l’aragonés,

2004, pp. 9-10)

Puez trobar os posesibos que b’aiga en o testo y cambiar-los de chenero, de lumero, ta aprender-los de
firme.Tamién podez fer exerzizios d’esprisión oral y escrita alredor de l’inte en o que se desembolica ro relato,
d’o costumbre d’os atrazamientos, d’atras obras que en charren…

No sapemos cómo remata ra istoria de Francho y Marieta: si él no gosó dezir-li nunca que yera amoriquia-
to d’ella, si bel trazón li aduyó, si Marieta tornó á fer-li causo… Asina que puez continar o diario de Francho y
tamién as lizions d’aragonés, que en queda muito por aprender y goyar… Pos ixo.
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Bocabulario
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adj.
adv.
art.

conj.
esp.

f.
fem.

fv.
imp.
intj.
intr.
loc.
m.

masc.
num.
part.

p. ext.
pl.

ppa.
prep.
t.s.d.

tr.
v.

vid.
voc.

adjetivo
adverbio
artículo
conjunción
especialmente
sustantivo femenino
femenino
forma verbal
impersonal
interjección
verbo intransitivo
locución
sustantivo masculino
masculino
numeral
participio
por exstensión
plural
partícula pronominalo-adverbial
preposición
también se dice
verbo transitivo
verbo
ver
vocativo

achetibo
alberbio
articlo
conchunzión
espezialmén
sustantibo femenino
femenino
forma berbal
impresonal
interchezión
berbo intransitibo
locuzión
sustantibo masculino
masculino
lumeral
partizipio
por estensión
plural
particla pronominalo-alberbial
preposizión
tamién se diz
berbo transitibo
berbo
biyer
bocatibo

ABREVIATURAS / ALCORZAMIENTOS

Para cuenta que iste bocabulario ye ordenato alfa-
beticamén, mesmo as parolas de dos rematanzas.

Ix. : incheniera, -ro.
mayestra, -tro.
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Iste libret se remató de imprentar
en a luna mingua de febrero de 2007.
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